📅 Hindi Lesson – Murli of 06 October 2026

📅 Murli sentence of 06 October 2026

📜 Hindi
बेहद का बाप तो एक ही है।

🔤 Transliteration
Behad kā bāp to ek hī hai.

💬 Translation
The Universal Father is one.

Or, staying closer to the Hindi structure:
There is only one Father of the unlimited realm.

📚  Vocabulary
· बेहद — behad: without limit, unlimited; the unlimited, the unlimited sphere
· का — kā: of, belonging to
· बाप — bāp: father
· तो — to: emphatic or contrastive particle: “as for…”, “indeed”, “on the other hand”
· एक — ek: one
· ही — hī: only, precisely, exclusively
· है — hai: is

⚙️ ️Grammar
1. बेहद का बाप — behad kā bāp
The construction is important.
बेहद का बाप is not simply बेहद बाप, “the unlimited Father.”
There is का — kā, which expresses a relationship of “of”:
बेहद + का + बाप
the unlimited + of + father
Very literally, one could therefore say:
“the Father of the unlimited”
However, बेहद here does not refer merely to an abstract quality. It can also refer to an unlimited sphere or domain, in contrast with हद — had, “limit, limited sphere.”
So more precisely:
बेहद का बाप
= “the Father of the unlimited sphere”
= “the Father on a universal scale”
= naturally in English: “the Universal Father”
2. हद का बाप / बेहद का बाप
This contrast is very common in Murli language:
हद का बाप — had kā bāp
Literally: “the father of the limit”
But this literal English rendering could sound as though he were “the father who creates the limit.” The intended meaning is rather:
“the father of the limited sphere”
that is, the physical father, whose relationship is limited to a particular family.
In parallel:
बेहद का बाप — behad kā bāp
= “the Father of the unlimited sphere”
that is, the Father whose fatherhood extends to all souls.
So the different levels can be presented like this:
	Hindi
	Literal
	Meaning
	Natural English

	हद का बाप
	father of the limit
	father of the limited sphere
	physical father / worldly father

	बेहद का बाप
	Father of the unlimited
	Father of the unlimited sphere
	Universal Father


3. Why not simply बेहद बाप?
बेहद बाप — behad bāp would more directly mean:
“the unlimited Father”
In that case, बेहद would directly qualify बाप.
But in:
बेहद का बाप
the idea is slightly different: the Father is defined by the scope of His relationship, which belongs to the sphere of बेहद, the unlimited.
So the emphasis is less on:
“a Father who possesses the quality of being unlimited”
and more on:
“the Father whose fatherhood belongs to the unlimited sphere.”
This nuance explains the use of का.
4. तो — to
In:
बेहद का बाप तो…
तो puts बेहद का बाप in focus.
It can be understood almost as:
“As for the Universal Father, He…”
It often suggests a contrast with what came before, for example the many physical fathers.
5. एक ही — ek hī
ही makes एक exclusive:
एक = one
एक ही = only one, one and one alone
So:
एक ही है
= “there is only one”
The emphasis is strong: there cannot be several बेहद के बाप.

🌟 Meaning in the BK Context
In BK vocabulary, there is often a contrast between:
लौकिक बाप — laukik bāp: the physical or worldly father
and
बेहद का बाप — behad kā bāp: the Universal Father.
Each person has their own physical father. That relationship therefore belongs to हद — had, the limited sphere, because it is restricted to one particular family.
But the Father of all souls belongs to बेहद — behad, the unlimited sphere: His relationship is not limited to one family, one community, or one country.
Therefore:
बेहद का बाप तो एक ही है।
Behad kā bāp to ek hī hai.
can be understood as:
“There are many worldly fathers, but the Universal Father of all souls is only one.”
In the BK context, this बेहद का बाप refers to Shiv Baba, the incorporeal Father.
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